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NEVÂÎ’NİN FARSÇA ŞİİRLERİNDE HÂFIZ ETKİSİ 

 

Ayşe Hilal Kalkandelen 

Öz 

Hâfız-ı Şîrâzî, sözünün açık, fasih ve ahenkli olması, mazmunlarının inceliği 

ve sanatının gücü ile ün salmış, lisânü’l-gayb olarak bilinen usta bir şair, edebî ve 

şer‘î ilimlere vakıf bir âlimdir. Bu özellikleriyle onun edebiyattaki tesiri çok 

kapsamlıdır. Bu tesir sadece İran edebiyatına has olmayıp, özellikle Divan 

edebiyatında köklü bir şekilde kendini göstermektedir. XIV ve XV. yüzyıllarda 

Hâfız-ı Şîrâzî tesiri sadece tercüme mahiyetindedir. Türk Divan şairleri Şeyhî, 

Ahmet Paşa, Fuzûlî, Bâkî, Nefî gibi şairler Hâfız-ı Şîrâzî’den istifade etmişler, ona 

olan hayranlıklarını gazellerini tahmis ederek, nazireler yazarak, onun gazelinin 

tavrını, edasını, veznini ve kafiyesini kullanarak göstermişlerdir. İzzet Ali Paşa da 

Hâfız-ı Şîrâzî’nin gazeline Farsça nazîre söylemiş şairlerdendir. Hâfız-ı Şîrâzî’nin 

diğer şairlere tesiri Türk edebiyatında Tanzimat devri ve sonrasında da devam 

etmiştir. XV. yüzyıl Çağatay edebiyatı şairi Ali Şîr Nevâî de bir Hâfız-ı Şîrâzî 

meftûnudur ve Farsça Divanı’ndaki gazellerinden bir kısmını Hâfız-ı Şîrâzî’nin 

etkisinde kalıp yazdığı şiirler oluşturmaktadır. Ali Şîr Nevâî de ünü bütün Türk 

dünyasına, İran ve Hindistan’a, Orta Asya’ya yayılmış olan Türk edebiyatında 

etkisi büyük bir şairdir. Pek çok şair onun şiirlerine de nazire söylemiştir. Bu 

çalışmada Hâfız-ı Şîrâzî’nin Ali Şîr Nevâî şiirlerine etkisini göstermek amacıyla; 

gazeller üzerinde bir karşılaştırma yapılmıştır. Karşılaştırma yapılırken, sistematik 

işlenen konulara göredir. Konular, dokuz başlık altında Farsça beyitlerin anlamları 

ve beyitler arası benzerlik ve farklılıklar belirtilerek ifade edilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Nevâî, Hâfız, Farsça, Şiir, Etki.  

The Influence of Hāfiz In Nawai’s Persian Poem 

Abstract 

Hāfiz-i Shīrāzī was a master poet and a scholar of literary and sharī'ah sciences, 

renowned for the clarity, eloquence, and harmony of his words, the subtlety of his 

metaphors, and the strength of his art. With these characteristics, his influence on 

literature is far-reaching. This influence is not unique to Persian Literature, but it 

shows itself, especially in Divan Literature ineradicably. In the 14th and 15th 

centuries, the influence of Hāfiz-i Shīrāzī is in the form of translation. Turkish 

Divan Poets such as Sheyhī, Ahmed Pasha, Fuzulī, Bākī, and Nefī benefited from 

Hāfiz-i Shīrāzī, and they showed their admiration for him by writing tahmises on 
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his ghazals, by writing naziras to his ghazals, by using the style, manner, meters, 

and rhymes in his poetry. İzzet Ali Pasha is one of the poets who wrote a nazira in 

Persian for the Hāfiz-i Shīrāzī’s ghazal. Hāfiz-i Shīrāzī’s influence on other poets 

continued in Turkish literature during and after the Tanzimat period. 15th-century 

Chagatai Literature poet Alī Shīr Nawāī is another admirer of Hāfiz-i Shīrāzī and 

part of the ghazals in his Persian Divan consist of poems that he wrote by the 

influence of Hāfiz-i Shīrāzī. Ali Shīr Nawāī was a poet whose fame spread 

throughout the Turkish world, Iran, India, and Central Asia and had a significant 

influence on Turkish literature. Many poets also wrote nazira in their poems. In this 

study, to show the influence of Hāfiz-i Shīrāzī on Ali Shīr Nawāī’s poems; a 

comparison was made on the ghazals. This comparison is made systematically 

according to the topics covered. When making comparisons, the systematic is 

according to the topics covered. The topics are expressed under nine headings by 

indicating the meanings of the Persian couplets and the similarities and differences 

between the couplets. 

Keywords: Nawāī, Hāfiz, Persian, Poetry, Influence. 

Structured Abstract 

Hāja Shamsuddin Muhammad b. Muhammad b. Hāfiz-i Shīrāzī (d. 792/1390?) 

was born in Shiraz in the VIII century. His father was a merchant named Bahāuddīn 

from Isfahan and his mother was a lady from Kāzerun.  He is one of the lyric poets 

of Persian literature who reached fame with his ghazals. In addition to the harmony 

and fluency of his poems, his language is simple, monopolized, and laconic. He 

used the pseudonym "Hāfiz". Muhammad Gulendam, who is the author of the 

poems, gives the names and pseudonyms as "Mawlānā al-Azam, al-Marhūm al-

shahīd, Mufahhir al-ulemā, Ustādu nehārīru al-udebā, Shamsu'l-mille, ve'd-dīn 

Muhammad al-Hāfiz al-Shīrāzī. Like many poets, al-Hāfiz was influenced by some 

of his predecessors and contemporaries, such as Hājū-yi Kirmānī (d. 753/1352), 

Salmān al-Sāwajī (d. 778/1376), Khayyam (d. 526/1132 [?]), Mawlānā Jalāleddīn 

al-Rūmī (d. 672/1273), Saīdī (d. 672/1273), Sadī-i Shīrāzī (d. 691/1292) and Kamāl 

al-Dīn-i Isfahānī (d. 638/1240 [?]), and he wrote responses to their poems and 

compensated them. He also had an influence on Turkish divan poetry. In the divan 

poetry of the XIVth and XVth centuries, there are ghazals that are similar enough 

to be called translations from Hāfiz. It is understood from their memoirs and letters 

that writers and poets who studied in the XIXth century read Hāfiz's Divan during 

their education. In fact, Hāfiz became the hero of the novels and theaters of the 

period, guided poetry with the rustic and lyrical poems he left behind, and 

influenced many poets. One of these poets was Ali Shīr Nawāī. 

Ali Shīr Nawāī, who came from a distinguished family, started writing poetry 

as a child under the influence of his father and uncles, memorized a poem by Qasim 

al-Anwar (d. 756/1355) when he was three or four years old, and read and 

memorized Ferīd al-Dīn Attār's (d. 618/1221) Mantiq al-Tayr at a young age. 
According to many scholars, this work played a great role in shaping his worldview. 
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Towards the end of his life, Mantiq al-Tayr caused him to write Lisān al-Tayr as a 

nazira. Abu'l-Qasim Babür Khan and Huseyin Baykara (d. 842/1438) also had a 

great influence on his education. After his first poems written in Persian, Ali Shīr 

Nawāī, as mentioned in his work Muhākemetü'l-Lugateyn, opened his eyes to 

Persian poems but also started to write in Turkish. 

Ali Shīr (1441-1501), the greatest poet of Turkish and Chagatai literature, 

statesman, scholar, writer, and linguist, was known as zu'l-lisāneyn because he used 

the pseudonyms "Nawāī and Fānī", and was an important person who brought his 

period to the peak in terms of history, science, art, culture, and civilization. His 

works were read in Anatolia and Rumelia, Azerbaijan, Iran, Iraq, Crimea, and 

Volga tribes, among Turkmens, in Turkish palaces in India, and his poems were 

sung in verses. In the field of Divan literature, poets such as Ahmet Pasha, Skopjan 

Atā, Aşkî, Lāmiī, Ibn Kemal, Mesihī, Ulvī, Zihnī wrote verses to Nawāī's poems. 

Poets such as Nedim, Sheikh Ghalib, and Fuzûlī were also influenced by Nawāī. 

Some of the ghazals in Nawāī's Persian Divan, published by Ruknuddīn-i 

Humāyūnferruh in Tehran in 1342/1963, are composed of poems influenced by the 

poets of the IX/XV century, including Sadī-i Shīrāzī, Ḥosraw-i Dīkhlevī, Hasan 

Dīkhlevī, Hāfiz-i Shīrāzī, Kamāl-i Khojandī, Salmān-i Sāwajī Abdurrahmān-i Jāmī. 

In addition, Mawlānā Şâhî-i Sebzvârî, Sultan Hüseyin Baykara, Mīr Selīmī, Vefâyī, 

Seyfî-i Türk, Sāhib-i Belhī, Mawlānā Kāhī-i Miyankālī, İsmet-i Bukhārī, Mawlānā 

Kātibī-i Turşiz are among the poets he took as an example and wrote naziras to their 

poems. In the divan, these names are mentioned under the titles of Tetebbu', the 

ghazals he wrote himself without being influenced by anyone are named as İhtira' 

or Muhteri', and the ghazals he wrote as nazira to Hāfiz-i Shīrāzī in Nawāī's divan 

are mentioned under the titles of Tetebbu'-i Hāce, Tetebbu'-i Hāce Hāfiz, Eydan, 

Eydan lehu. 

It has been inevitable for classical poets to follow their predecessors in order 

to become master poets. Like every poet, Ali Shir Nawāī was influenced by Hāfiz-

i Shīrāzī, whom he considered as his master. This influence, which is stated by the 

sources and determined as a result of the analysis of the poems in terms of form and 

content, shows itself very clearly in the poems of the poet who uses the pseudonym 

Fānî in his Persian poems. In his poems, Nawāī expressed that he took Hāfiz as an 

example and wrote poems following him and expressed his respect and admiration 

for Hāfiz. In doing so, it is understood from the beauty of his poems that he aimed 

to expand the meaning of poetry in addition to his admiration for Hāfiz. In classical 

literature, writing tahmis to both Hāfiz's and Nawāī's poems continued traditionally 

and became an indicator of the poets' power in their poetry. Because reading and 

memorizing Hāfiz's poems is one of the conditions of being a good poet. Poems 

written in the same rhyme and meter are noteworthy. Hāfiz is one of the poets whose 

poems are most frequently versified and Nawāī continued this tradition. In the 

poems in his divan, Nawāī mentioned the ghazals he wrote as a nazira to Hāfiz and 

called them "tetebbu'". There are also ghazals that have a similarity with the 
meaning of Hāfiz's poem. 
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Giriş 

Hâce Şemsuddin Muhammed b. Muhammed b. Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 

792/1390?), VIII. asırda Şiraz’da dünyaya gelmiştir.   

  Babası İsfahanlı Bahâuddîn isimli bir tüccar, annesi Kâzerunlu bir 

hanımdır.  Fars edebiyatının gazelleriyle meşhur şairlerindendir. Şiirlerindeki 

âhenk ve akıcılık yanında dili sade, tekellüfsüz ve vecizdir. “Hâfız” mahlasını 
kullanmıştır. Muhammed Gülendam, isim ve mahlasları, “Mevlânâ el-a‘zam, 

el-Merhûm e’ş-şehîd, Müfehhiru’l-ulemâ, Üstâdu nehârîru’l-udebâ, Şemsu’l-

mille ve’d-dîn Muhammed el-Hâfız e’ş-Şîrâzî şeklinde nakletmektedir.   Birçok 
şair gibi Hâfız da Hâcû-yi Kirmânî (ö. 753/1352), Selmân-ı Sâvecî (ö. 

778/1376), Hayyam (ö. 526/1132 [?]) gibi kendinden önceki veya dönemindeki 

bazı şairlerin etkisi altında kalmış, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 672/1273), 

Sa‘dî-i Şîrâzî (ö. 691/1292) ve Kemâleddîn-i İsfahânî (ö. 638/1240 [?]) gibi 
şairlerden de iktibaslarda bulunmuş, onların şiirlerine cevaplar yazmış ve onları 

tazmin etmiştir.  Onun Türk divan şiirine de etkisi olmuştur. XIV ve XV. yüzyıl 

Divan şiirinde Hâfız’dan tercüme denilecek kadar büyük benzerlikler gösteren 
gazeller vardır.  XIX. yüzyılda da öğrenim gören yazar ve şairlerin, öğrenimleri 

sırasında Hâfız divanını okudukları hatıra ve mektuplarından anlaşılmaktadır. 

Hatta Hâfız, devrin roman ve tiyatrolarına kahraman olmuş, geriye bıraktığı 

rindâne ve lirik şiirleriyle şairliğe rehberlik yapmış, birçok şairi etkilemiştir. 

Etkilenen bu şairlerden biri de Ali Şîr Nevâî’dir.  

Seçkin bir aileden gelen Ali Şîr Nevâî, babası ve dayılarının etkisiyle daha 

çocukken şiir yazmaya başlamış, üç dört yaşında iken Kasım-ı Envar’ın (d. 
756/1355) bir şiirini ezberlemiş, genç yaşta Ferîdüddin Attâr’ın (ö. 618/1221) 

Mantıku’t-Tayr adlı eserini okumuş ve ezberlemiştir. Bu eser birçok âlime göre 

onun dünya görüşünün şekillenmesinde büyük rol oynamıştır. Zira Mantıku’t-
Tayr ömrünün sonlarına doğru kendisinin Lisânü’t-Tayr’ı nazîre olarak 

yazmasına sebep olmuştur. Onun eğitiminde Ebu’l-Kasım Babür Han ile 

Hüseyin Baykara’nın (d. 842/1438) da büyük tesiri vardır. Farsça yazdığı ilk 

şiirlerinden sonra Ali Şîr Nevâî, eseri Muhâkemetü’l-Lugateyn’de bahsettiği 

üzere gözünü Farsça şiirlerle açmış, fakat Türkçe yazmaya da başlamıştır.   

Seyyit Hasan Erdeşir (d. 821 /1418-19-ö.894/1488-89), etkilendiği şairler 

arasındadır. Nevâî’nin sarayda yetişmiş olmasının yanında şark klasiklerini 
okuyup, felsefe, dinî ilimler, sanat ve kültür tarihiyle alakadar olması şiir 

dünyasını geliştirmiştir. Genç yaşta Abdurrahman-ı Câmî ile tanışması ve ona 

öğrenci olması da Nevâî için büyük bir fırsattır.  Üstat olarak tanıdığı Câmî 

hakkında divanının Türkçe dibacesinde “belâgat şekeristanının tûti-i kelamı” 

ifadesini kullanmıştır.1   

Nevâî, Semerkant’da meşhur Feyzullah Ebulleys medresesinde okumuş, 

onun âlim olarak yetişmesinde Ebulleys de büyük rol oynamıştır. Nevâî, 
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Hüseyin Baykara zamanında onun teşvikiyle divan tertib etmeye karar 

vermiştir. Nevâî’yi kalemin ve kılıcın hakiki efendisi diye vasıflandıran da 

Devletşah’tır.2   

Türk ve Çağatay edebiyatının en büyük şairi, devlet adamı, âlim, edip, 

dilbilimci Ali Şîr (1441-1501), “Nevâî ve Fânî” mahlaslarını kullanması 

sebebiyle zü’l-lisâneyn olarak tanınmış, dönemini tarih, ilim, sanat, kültür ve 
medeniyet açısından zirveye ulaştırmış önemli bir kişidir. Eserleri Anadolu ve 

Rumeli’de, Azerbaycan’da, İran’da, Irak’da, Kırım’da, Volga boylarında, 

Türkmenler arasında, Hindistan’daki Türk saraylarında okunmuş, şiirlerine 
nazireler söylenmiştir.3 Nevâî şiirlerine Divan edebiyatı sahasında Ahmet Paşa, 

Üsküplü Atâ, Aşkî, Lâmiî, İbn Kemal, Mesihî, Ulvî, Zihnî gibi şairler nazireler 

söylemiştir. Nedim, Şeyh Gâlib ve Fuzûlî gibi şairler de Nevâî’den 

etkilenmişlerdir.4  

Hâfız Dîvânı üzerine şiirlerinin anlaşılabilmesi için çeşitli şerhler 

yapılmıştır. İlk şerh, XVI. yüzyılın önemli şârihlerinden Muslihuddin Sürûrî (ö. 

1562) tarafından yazılmıştır. Sürûrî’den sonra Hâfız Dîvânı’na Şem’î (ö. 1591), 
Sûdî (ö. 1596) ve Konevî (ö. 1244/1828) de şerh yazmıştır. Ayrıca Feridî’nin 

de manzum bir Hâfız tercümesi bulunmaktadır. 5 

Nevâî’nin Ruknuddîn-i Humâyûnferruh tarafından 1342/1963 yılında 

Tahran’da yayınlanan  Farsça Divan’ındaki gazellerin bir kısmını Sa‘dî-i 
Şîrâzî, Hüsrev-i Dihlevî, Hasan-ı Dihlevî, Hâfız-ı Şîrâzî, Kemâl-i Hocendî, 

Selmân-ı Sâvecî, Abdurrahmân-ı Câmî olmak üzere IX/XV.yüzyıl şairlerinden 

etkilenip yazdığı şiirler oluşturmaktadır.6 Ayrıca Mevlânâ Şâhî-i Sebzvârî, 
Sultan Hüseyin Baykara, Mîr Selîmî, Vefâyî, Seyfî-i Türk, Sâhib-i Belhî, 

Mevlânâ Kâhî-i Miyankâlî, İsmet-i Buhârî, Mevlânâ Kâtibî-i Turşizî de örnek 

aldığı, şiirlerine nazireler yazdığı şairler arasındadır. Divanda bu isimler 
Tetebbu‘, kimseden etkilenmeden kendi yazdığı gazeller İhtira‘ veya Muhteri‘, 

Nevâî’nin divanında Hâfız-ı Şîrâzi’ye nazîre olarak yazdığı gazeller de 

Tetebbu‘-i Hâce, Tetebbu‘-i Hâce Hâfız, Eydan, Eydan lehu7 başlığı altında 

belirtilmiştir.  

Nevâî, Farsça Divan’ındaki 485 gazelden 231’ini Hâfız’ı izleyerek ona 

nazîre olarak veya onun tavrında söylemiş ve bunu bir eserinde Çağatay 

Türkçesi ile şöyle belirtmiştir:    

Yana Fārsī ġazeliyyāt dīvānı Ḫāce Ḥāfıẓ ṭavrıda kim cemî‘-i 

suḫan-edālar ve naẓm-pīrālar naẓarıda mustaḥsen ü maṭbū‘dur. 

Tertīb birip min kim altı mingdin ebyātı ‘adedi köprekdür ki köprek 

ol-Ḥażret şi‘riġa tetebbu‘ vāḳi‘ boluptur. Ve ba‘żı Ḥażret-i Şeyḫ 
Muṣkiḥu’d-dīn Sa‘dī - ḳuddise sırrıhu – ġa kim ġazel ṭavrı 

muḫteri‘dür. Ve ba‘żı Mīr Ḫusrevġa kim ‘ışḳ āteş-gedesining 

şu‘le-engīzidür ve derd ġarīb-ḫānesining eşk-rīzi ve ba‘żı Ḥażret-
i Maḫdūm nūrenġa kim kemāl evcinin mihr-i lāmi‘idür. Ve meẕkūr 
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‘azīzler ḥālātınıng cāmi‘i ki bu dīvān ḫalāyiḳ arasında şayi‘dür ve 

rūz-gār ehli- ning ṭab‘ları ol sarı rāci‘ ve anda köp türlüg dil-keş 

edālar ve dil-peẕīr ma‘nālar vāḳi‘dur ki tafṣīli bu faḳīrdin münāsib 

imes.8 

Nevâî’nin Hâfız-ı Şîrâzî’nin etkisinde kalışı ve duyduğu ilgi onun tarzında 

yazdığı gazellerden ve nazirelerden anlaşılmaktadır. Bu etki onun tasavvuf ve 
edebî mektebinde yetişmiş olmasından da kaynaklanmaktadır. Nevâî, Hâfız’ın 

adını dünyaya huzur veren bir şair olarak zikretmiş, gazel söylemenin Hâfız’a 

özgü olduğunu belirtmiştir.9 Nevâî’nin şiir anlayışına göre Hâfız, mecaz-
hakikat köprüsünü en güzel kullanan şairlerdendir. Hâfız’ın şairane, felsefî 

inceliklere hâkimiyeti güzel sözlerle birleşince ortaya eşsiz şiirler çıkmıştır. O 

düşüncelerini en açık ve doğru şekliyle belirtir. Şiirlerinin hemen hemen her 

beyti edebî sanatlarla süslüdür.  Hâfız’ın şöhretinin en önemli sebeplerinden biri 
şiirlerindeki âhenk ve akıcılık yanında dilinin sade, tekellüfsüz ve veciz 

olmasıdır. 

Nevâî, bir eserinde de Hüsrev-i Dihlevî, Hâfız-ı Şîrâzî ve Molla Câmî’den 

özelliklerini söyleyerek şöyle bahsetmiştir:  

Ġazelde üç kişi ṭavrıdur ol nev‘ 

Kim andın yaḫşı yok naẓm ihtimali 

Biri mu‘ciz beyānlıġ sāḥir-i Hind 

Ki ‘ışḳ ehlini örter söz ü ḥāli 

Biri  ‘Īsī-nefesling rind-i Şīrāz 

Fenā deyride mest mest ü lā‘übālī 

Biri ḳudsī-eserlig ‘ārif-i Cām 

Ki cām-ı Cem durur sınġan sıfāli10 

Gazelde üç kişinin kendine özgü tavrı vardır, onlardan güzelini 
yazmak imkânsızdır. Biri sözü mucizeyi andıran Hindistan’ın 

büyücüsüdür. Sözleri ve hareketleri aşk ehlini yakar. (Hüsrev-i 

Dihlevî). Biri nefesi Hz. İsa’yı andıran Şiraz rindidir. Fenâ 

âleminde kendinden geçmiş bir haldedir. (Hâfız-ı Şîrâzî). Biri 
kutsal eserler yazan Câm şehrinin ermişidir. Cem’in kadehini 

kırmıştır. (Molla Câmî). 

Hatta Farsça Divan’ında Nevâî’nin Hâfız ve Câmî’yi birlikte zikrettiği 

beyitler de bulunmaktadır: 
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Fānī çu şodî cür‘a keş-i Ḥāfız u Cāmī 

Cemşīd gedāyī koned ez cür‘a-i cāmet11 

“Fânî, Hâfız’ın ve Câmî’nin (kadehinden) bir damla içtin ya, Cemşid senin 

kadehinden bir yudum almak için dilencilik eder.” 

Nevâî Divanında Hâfız tavrında yazılan gazeller de Der Tavr-ı Hâce başlığı 

altındadır.12  

Nazîrenin gereği olarak Nevâî, Hafız şiirlerindeki kafiye ve redif arasındaki 

irtibatı koruyup, uyumu sağladığından, başarılıdır. Bazı edebiyat tarihçileri ve 

retorikçilere göre bir şiirin nazîre sayılabilmesi için esas alınan şiirle aynı vezin 
ve kafiyede olması yeterliyken bazılarına göre aralarında ifade ve konu 

birliğinin de aranması Nevâî şiirlerini bir kez daha başarılı kılmaktadır. Çünkü 

Nevâî, Hâfız şiirlerine anlam itibariyle de uygun nazîreler yazmıştır. 

Nevâî’nin Hâfız-ı Şîrâzi’ye nazîre olarak yazdığı Tetebbu‘-i Hâce, 
Tetebbu‘-i Hâce Hâfız, Eyḍan, Eyḍan lehu başlığı altındaki gazelleri, vezni ve 

anlamıyla belirtilip, Hafız ve Nevâî’nin şiirlerindeki benzerlik işlenen konulara 

göre şöyle sınıflandırılmıştır:  

1. Şarap-Meyhane  

Gazellerde şarap ve meyhaneye çok sık rastlanır. Şarap; aşk, coşku, neşe, 

birlik sembolü; meyhane ise gönül ya da dünyadır. Hâfız da sevdiği şehrin 

muhasarasını, zaptını, halkın zulümlere uğradığını görmüş bir şair olarak 
düşüncelerini en içli ve hazin bir şekilde gazellerinde ifade etmiştir. O, 

sıkıntılarını kadehle çözmeye çalışmış, şarabı meclisin başköşesine 

yerleştirmiştir. Başta kolay görünen aşk sonunda güçsüz düşen âşık, güçlenmek 

için sâkîden içki sunmasını istemektedir:  

 13که عشق آسان نمود اول  ولی  اتایاد کشیا  ا

 

 الا يیییا اي یییا الدیییاس  ادن کاسیییا و ناول یییا 

 

Sâkî! Döndür kadehi, herkese sun; çünkü aşk, önce kolay göründü 

ama (sonradan) çok zorluklar çıktı.14  

Hâfız’ın hezec bahrinde (mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün) 

yazdığı bu gazele, Nevâî Tetebbu‘-i Hâce Hâfız başlığı altında aynı 

bahirde aşağıda matla‘ beyti verilen gazeli yazmıştır. Beyitler kafiyeleri 

bakımından da birbirine uygundur. Anlam itibariyle de Hâfız’dan 

etkilenen Nevâî aşkı kadehle çözdürmektedir: 

  15کییه آن يییاسول کت ولیید نمايییل ایی  کشییا  ا
 

 نکوز العشیق  کانید کشیاا کالایال ا   یا 
 



KALKANDELEN 

 
NÜSHA, 2023; (57):50-75 

 
 

57 

Aşk sırları zor oldu, onu kadehle çöz (sarhoş olup unut); çünkü senin 

erimiş yakutun zorlukların çözümünü gösterir.16 

Meyhane, genel olarak içki içilen yer olmakla birlikte tasavvufta 

tekke ve dergâhtır. Meyhane hayalinde âşığın gönlü, kalbi ve gözleri de 

yer almaktadır.17 Bazen meyhane, sıkıntının olmadığı bir işret yeridir: 

 18کيییان کییاد  کییه کميییاد عمیی  کیی  کادسیید 
 

 کيا کیه سری  اکی  سیسد سدید  کميادسید 
 

Gel, emel köşkünün temeli çok zayıf; şarap getir, ömrün temeli 

rüzgâr üstünde. 

Hâfız’ın müctes bahrinde  (mefâilün feilâtün mefâilün feilün/fa‘lün) 

yazdığı bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde 

aşağıda matla‘ beyti verilen gazeli yazmıştır. Gazelin ikinci ve üçüncü 

beyitlerinin ikinci mısraları Hâfız’ın gazelinin matla‘ındandır.19 

 20ز ساااش خس انلو  , نتایه کی  کیاد اسید
 

 کيییا کییه ع يییه کيتانییه عشیی ل آکییاد اسیید 

 

Gel ki meyhanenin alanı bayındır bir işret yeri. Onun alanında 

sıkıntının çeri çöpü rüzgâra karışmış. 

Şah Şücâ‘, Hâfız döneminde saltanat sürmüş bir padişahtır. Hâfız, 

Ebȗ İshak devrinde güzel bir hayat sürerken oğlu Şah Şüca ile önceleri 

anlaşamamış; fakat sonra Turan Şah sayesinde araları düzelmiştir.21 

Meyhaneleri kapatıp şarabı yasak edenlerin aksine meyhaneleri açtığı 

için Hâfız onu ve devrini şöyle över: 

   22کییه دون هییا  هتاعدیید, کیی  دليیی  کمییو  
 

 سیت  ز اییاغي ميیرس  نسییيل کیشد  ک ییو  
 

Seher vakti gaipten bir müjde geldi kulağıma: Şah Şücâ‘ devridir, 

cesurca şarap iç! 

Hâfız’ın  müctes bahrinde (mefâilün feilâtün mefâilün feilün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde aşağıda 

matla‘ beyti verilen gazeli yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da 

birbirine uygundur.  

    23که ضعي هییا  کییه يییتد کشییيل, کییاد   کمییو 
 

 سیییت  ز کیییوا خ اکیییال  کیییشد  داد سییی و  
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Seher vakti meyhane köşesinden Sürȗş: “hasta hükümdar iyileşti, 

şarap iç” diye müjde verdi.  

Sürȗş, (Sürȗş-i İsfahânî), (v. 1285-1868) “Şemsü’ş-şuarâ” lakablı bir 

saray şairidir. Ölünceye kadar bu sıfatla saray törenlerindeki selâm 

kasidelerini okumakla görevlendirilmiştir.24 Bu yüzden Nevâî, onun 

hükümdardan haber verebileceğini ifade etmektedir. Şarap, genellikle 

kırmızı renkli, dolayısıyla gül renklidir. Şarabın içtikten sonra insana 

verdiği haller, özellikle şarap ile harap olmak şairin vazgeçemediği 

hallerdendir. Hâfız da şarabı Karun’un haşmeti gibi görmektedir. Altını, 

hazinesi olmasa da kadehi gül renkli şarapla doludur. 

 25کیی  زن و جییمد کرییل اشییمد سییانون کاهیی 
 

 دل آنلم که خی ا  از کی  ج  یون کاهی       اا 
 

Ey gönül! Gül renkli şarapla harap olunca; altının, hazinen olmasa 

da yüzlerce kez Kârun’un haşmetine ulaşırsın. 

Hâfız’ın remel bahrinde (fâilâtün feilâlün feilâün /fa‘lün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Eyḍan lehu başlığı altında aynı bahirde aşağıda matla‘ beyti 

verilen gam ve sıkıntıya acı şarabı tercih ettiği gazelini yazar.  

 26ک ایی  آندیید کییه از کییاد  دج جییون کاهیی   
 

 چییه دجیی  جییون ز مییس و کتمیید جیی دون کاهیی    
 

Feleğin gam ve sıkıntısıyla nasıl değişirsin? Şarapla değişmen daha 

iyi. 

2. Kadeh-Cem 

Kadeh, şaraptan, bâdeden bahsetme unsurudur. Bazen sevgilinin 

dudağı, ağzıdır; bazen gonca, gül ya da laledir. Pırıltılı oluşu ve kızıl 

rengi dolayısıyla güneşe, göze benzer. Genel olarak sâkî, elindeki kadeh 

ile ortada dönüp herkese şarap sunar. Hâfız’ın şiirinde de felek Türkü27 

oruç sofrasını yağmalayınca oruç bitmiş, üstelik bayram hilali kadehin 

dolaşmasını işaret etmekte, bayramın geldiğini müjdelemektedir. Artık 

içilebilir.  

 28اییال عيییل کییلون  سییلک اهییانل کیی د
 

 کيییا کییه غیی خ ت ییو خییوان نوز  مییانل کیی د 
 

Gel ki felek Türkü oruç sofrasını yağmaladı, bayram hilali ise 

kadehin dolaştırılmasını işaret etti. 
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Hâfız’ın müctes bahrinde  (mefâilün feilâtün mefâilün fa‘lün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde aşağıda 

matla‘ beyti verilen gazeli yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da 

birbirine uygundur.  

 29که سوا کاد  ز يخ هوهیه ایا اهیانل کی د
 

 خيیی  سییرغ   مییانل کیی د ،کيییا کییه لشییا  دا 
 

Gel, dünkü asker, yeşil orduyu yağmaladı, şaraba buzlu şişelerle 

işaret etti. 

Şarap, lezzeti ve sarhoş ediciliğiyle, kadeh de şekli ve benzetilenleri 

ile şairlerin vazgeçemedikleri unsurlardandır. Kadeh, şekli ve gösterdiği 

özellikler ile aynaya da benzetilir.  

 30عییانا از خمییل  کیی  دن ممییت خییام اتاییاد
 

 عاییس نوا غییو  چییو دن آيمییت دییام اتاییاد 
 

Yüzünün aksi kadeh aynasına düşünce, ârif meyin gülüşüyle boşa 

umutlandı. 

Hâfız’ın remel bahrinde  (fâilâtün feilâtün feilâtün feilün/fa‘lün) 

yazdığı bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde 

aşağıda matla‘ beyti verilen gazeli yazar. Kadehteki kırmızı şarabı bildiği 

halde bilmezden gelir ve şaraba akseden yüzün mü, yoksa kadehe gül mü 

düştü diye sevgiliye sorar:  

 31يییا جیی  از جوهییت دسییاان  غییو دن دییام اتاییاد
 

 از نخید عایس ک ی  دن کی  ج ایام اتاییاد 
 

Senin yüzün kırmızı şaraba mı aksetti? Yoksa kadehe köşesinden gül 

mü düştü? 

Cem’in kadehi, üzerinde yedi hikmeti bildiren yazıların bulunduğu 

kadehtir. Yedi feleğin sırrını taşıyan bu kadeh yedi madenden 

yapılmıştır.32 İnanışa göre bu kadehten bütün dünya seyredilir, 

dolayısıyla gaybı görür. Cem’in kadehi gönül yerine de kullanılır. Gönül, 

bazen içi şarap rengi kanla dolu, kırılgan bir kadehtir. Daima gam ve 

sıkıntı içindedir; ama gaybı gördüğü için de öyle her şeye üzülmez.  

 33ز خاغم  که  دکی  جیس هیود, چیه میس داند
 

 دل  کیه ميی   نمايدید و دیام دیس داند 
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Gaybı görür gönül, Cem’in kadehine sahiptir. Bir an yüzüğü 

(Süleyman’ın) kaybetmekle düşer mi gama? 

Hâfız’ın müctes bahrinde (mefâilün feilâtün mefâilün fa‘lün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde aşağıda 

matla‘ beyti verilen gazeli yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da 

birbirine uygundur.  

 34کییه از سییاال خ اکییال دییام دییس داند
 

 جییلاا ديیی  ز هییا  زکییان  چییه مییس داند 
 

Harâbât çömleğinde Cem’in kadehi varken, meyhane dilencisinin 

zamanın şahından ne sıkıntısı olur? 

Şarap bezmin eksilmez unsurudur. İçene neşe, zevk ve safa verir. 

Hâfız, remel bahrinde (feilâlün feilâlün feilâtün fa‘lün) yazdığı gazelde 

bu zevki ölmeden önce yaşamak gerektiğini söylerken, Nevâî Tetebbu‘-

i Hâce başlığı altında aynı bahirde yazdığı gazeli ile onu 

desteklemektedir:  

 35پيشا  زاناه هیود  کاسیت سی  خیاخ انیلاز
 

 خيییغ و دن کاسییت  زن آ  م کمییاخ انییلاز 
 

Kalk, kafatası toprakla dolmadan önce, neşe suyunu altın kadehe 

doldur.  

 36اک سییان م ه ییه دن جمرییل اتییا  انییلاز
 

 نوک یییانان کیییه سیییلک آ  م کمیییاخ انیییلاز 
 

İlkbaharda kadehe neşeli şarap doldur. Bulut gibi feleklerin 

kubbesine naralar at. 

Şarap veya suyun son yudumu şiirlerde cür‘a olarak geçer. Kadehi 

çok doldurup da dibinde bırakmak veya dökmek israf sayıldığı için hoş 

karşılanmazken; âlimlerin, erenlerin artığının içene feyiz ve şifa vereceği 

düşüncesi ile son yudumu yere dökmek gibi eski bir adet de vardır. Bu 

cür‘aların aşk ve vefa devrettiğine de inanılır.37 Bu adet üzere Hafız bu 

yudumu yere dökmenin başkasına faydası olduğunu söylüyor:  

 38از آن جما  که ناعی  نسیل کهيی  چیه کیاخ
 

 اجیی  هیی ا  خییونا د عییه اا تشییان کیی  خییاخ 
 

Şarap içersen, bir yudum dök toprağa! Başkasına faydası olan 

günahtan korku niye?  
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Hâfız’ın müctes bahrinde (mefâilün feilâtün mefâilün fa‘lün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde, kafiyeleri 

bakımından da birbirine uygun olarak yazdığı gazelinde toprağa dökülen 

bir damla ile Mesih’in secde edeceğini söylemektedir: 39 

 40کممییل سییتل  اییغانان کدییيک دن اتییاخ
 

 ز دیییام عشیییق اجییی  د عیییه اا چایییل کییی  خیییاخ 
 

Aşk kadehinden toprağa bir damla damlarsa, binlerce Mesîh 

gökyüzünde secde eder. 

3. Sabâ-Rüzgâr 

Sabâ, doğu cihetinden esen hafif ve latif bir rüzgardır.41 Genellikle 

haberleşme vasıtası olarak dikkat çeker. Çünkü saba taşıma, dağıtma, 

yayma gibi vazifeler içinde görülür. O sevgilinin saçlarından bir iz ve 

koku taşır.42 Hafız da onu bir aracı, ulak olarak kullanır:  

 43کییه سیی  کاییو  و کياکییان غییو داد  کییا نا
 

 يیییرا ک بیییي ک یییو آن میییغال نعمیییا نا   
 

Sabâ! O güzel ceylana iyilikle, bizi dağlara, çöllere düşüren sensin 

de. 

Hâfız’ın müctes bahrinde (mefâilün feilâtün mefâilün fa‘lün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. Bu 

beyitte sabânın, gülşende, bağda, bostanda dolaşması ile sevgili ile âşık 

arasında kokuya dayanan bağlantı sağlanmıştır. Sabâ, sevgilinin 

özelliklerinden bahseden bir habercidir ve özellikle sonbaharda tabiatın 

değişmesi üzerine olan görevi dolaylı olarak ele alınmıştır.  

 44که کاغ عمی  خیغان از غیو ديیل  هیل کیا نا
 

 ندیییيس يیییرک ک یییو آن ن یییال نعمیییا نا   
 

Sabah rüzgârı! Hazan bahçesinde bizi seninle gören o güzel fidana 

söyle. 

Sabâ esip dururken, sevgilinin mahallesinden geçer, sevgilinin 

kokusunu taşır. Sevgiliye ait şeylerin kokusundan ibaret olunca da 

tanıdıktır, bildiktir.  

 45از يیییان آهیییما سیییسي آهیییما هیییميل
 

 کیوا خیو  غییو  ای  کیه ز کییاد يیرا هییميل 
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Kim, senin güzel kokunu sabâ rüzgârından işittiyse, âşina bir dosttan 

âşinâ bir söz işitmiş demektir. 

Hâfız’ın muzâri‘ bahrinde  (mefȗlü fâilâtü mefâîlü fâilün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Eyḍan başlığı altında aynı bahirde; sabânın hayat verici 

özelliğinin de devreye girdiği,  sevgiliden gelen sözün Nevâî’nin dediği 

gibi Mesih’e ait söz gibi can verip, hayat bağışladığını ifade eden bir 

gazel yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. 

 46دن جییو  او کییام کديتاسیید غییا  هییميل
 

 يو ناایه ای  کیه از لی  دانیان کیا  هیميل 
 

Kim sevgilimizin dudağından bir söz işittiyse, Mesîh’e ait söz işitmiş 

demektir. 

Şiraz’ın yeşilliği, suyu, havası Hâfız’ı çok etkilemiş, O’nun Şiraz’a 

olan tutkusu, şiirine de yansımıştır.  

 47ندییيس نوضییت هییي از  پيییو ناایید کییس
 

 دلا نتيیییق سیییا  کسییید نياسوااییید کیییس 
 

Gönül, sana yol arkadaşı olarak iyi talihin, ulak olarak da Şiraz 

bahçesinin rüzgârı yeter. 

Hâfız’ın müctes bahrinde  (mefâilün feilâtün mefâilün fa‘lün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. Hâfız 

ulak olarak Şiraz bahçesinin rüzgârını tercih ederken, Nevâî de sığınak 

olarak meyhaneyi tercih eder: 

 48جییلاي  دن کيسانییه عییغ و داایید  کییس
 

 دلا ز اادثیییه ديییی  کهیییان پمااییید کیییس 
 

Ey gönül, meyhane sana sığınak olarak, meyhane kapısının 

dilenciliği de rütbe ve şeref olarak yeter. 

Şair bazen sevgilisini uyarır, ahı ve feryadı silah olarak kullanır. 

Bazen âşık ahını rüzgârı aracı kullanarak gösterir. Bunu yaparken 

rüzgârın kapıp götürmesi, dağıtması, üşütmesi, yıkması gibi özelliklerini 

gözler önüne serer.  

 49خیی کي سییوخا ان ا امییه جییو کییاد کریی 
 

 نوا کممییییاا و ودییییود  خییییودم از يییییاد کریییی  
 

Yüzünü göster de varlığımı aklından çıkar. Yanıkların (âşıkların) 

harmanını söyle yel alsın. 
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Hâfız, remel bahrinde (fâilâlün feilâlün feilâtün feilün) yazdığı 

gazelde harmanı yele verirken, Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında 

aynı bahirde yazdığı gazeli ile onu desteklemekte, itaat ve takvayı yele 

teslim etmektedir:  

 50دتایی  ماعیید و غ ییوا  امییه جییو کییاد کریی 
 

 ! کیییاد   د  و غوکیییه ام از يیییاد کرییی سیییاسيا 
 

Ey saki, şarap ver ve tövbeni akıldan çıkar! İtaat ve takva defterini 

söyle rüzgâr götürsün! 

4. Sabah 

Günün başlangıcı olan sabah, karanlıktan sonra aydınlığın, tazeliğin, 

güzelliğin ortaya çıktığı zamandır. Bulutun göğe çadır kurması gölge 

altında bulunma hali, günün tam olarak ağarmadığı vaktidir.  Hâfız da 

bulutun adeta göğe çadır kurduğu sabah vaktinde dinlenmiş, tazelenmiş; 

canlıların ve tabiatın hareketleriyle aşka gelmiştir: 

 51الرییییروک الرییییروک يییییا ايییییتا 
 

 کيلکیییل يیییرک و ک یییه کدییید سیییتا  
 

Sabah oluyor, bulut göğe çadır kurdu, ey dostlar, şarap (getirin), 

şarap! 

Hâfız’ın hafîf bahrinde (fâilâtün mefâilün feilün/fa‘lün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. Fânî, 

sabahın gelişini bulutun narasıyla haber vermektedir: 

 52کییییه زکییییان يییییروک  نا دنيییییا 
 

 کییی  کمیییل وسییید يیییرک نعییی   سیییتا  
 

Sabah vakti bulut, sabahı anla diye nara atar. 

5. Zâhid-Rind  

Birbirine zıt iki tipten Rind, dünya gösterişinden uzak durur, 

maddeye kıymet vermez. Rinde göre dünyanın değeri yoktur.53 Zâhid 

ham sofudur, ilim ve imanı dış görünüşüyle anlar, bu anlayışında da ısrar 

eder. Zâhidler topluma düzen verdiklerini zannederler. Oysa dünyanın 

güzelliklerini görmezler; çünkü dünyaya dar bir kalıptan bakmaktadırlar. 

Şiirlerine göre Hâfız, tamamıyla tasavvuf umdelerine bağlı bir sûfî 

değildir. O, yeri geldikçe zamandan şikâyet etmiş, sıkıntılarını dile 
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getirmiş, sûfîye, kuru zâhidliği şaraba değişmesini tavsiye etmiştir.54 O 

zaman zaman kendini avutmak, zahidlere çatmak için rind bir görüntüye 

bürünür:  

  55اییيا اکیی ا  نيدیید ادن اق کییا ایی  چییه جويییل, دییا

 

 زااییییل  ییییاا  پ سیییید از اییییال کییییا آجییییا  نيدیییید 

 

Dış görünüşe bakan zâhid, anlamaz halimizden, hakkımızda ne derse 

desin, ikrah görmeyiz.  

Hâfız’ın remel bahrinde (fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. 

 56کش ز اا  خان ه ددیاس, يای  آجیا   نيدید 
 

 کییان دن ديیی م کهيیی  از ددییاي آن کییا  نيدیید 
 

Meyhanede o güzeli aramaktan başka işim yok. Onu tekke ehline 

sordum, birinin haberi yok. 

Hâfız dünya işlerini hoş görüp, iyiyi, kötüyü, acıyı ve tatlıyı aynı 

minvalde gören rind gibi, Allah’ın ne olursa olsun günahları 

bağışlayacağını söyler. Çünkü rindler Allah’a herkesten yakındırlar.  

 57ايیییغد جمیییه کرسشیییل و دتیییت کیییا کمیییل
 

 جیی  کیی  تیی و  اادیید ننییلان نوا کمییل 
 

Meyhaneci, rindlerin ihtiyacını giderirse, Allah günahı bağışlar, 

belayı def eder. 

Hâfız’ın muzâri‘ bahrinde (mefȗlü fâilâtü mefâîlü fâilün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde; vefasız 

sevgilinin sözünde durmasına şaşırarak bir gazel yazmıştır. Beyitler 

kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur.  

 58وعییل  کمییل وتییا و کییه وعییل  وتییا کمییل
 

 آن ک  وتا چیه هیل کیه نسی  سیوا کیا کمیل 
 

Bize bakan o vefasıza ne oldu ki söz veriyor ve sözünde duruyor? 

Allah’ın emirlerini yerine getirmekle beraber zâhidler hakikate 

ulaşamazlar. Zahidin karşısında güzeli, aşkı gören şair, aşkı inkâr 

etmesine rağmen zahidin imanına halel getirir. 

 59زااییییلان ا نخمییییه دن ايمییییان کممییییل
 

 هیییاالان جییی   دلرییی ا زيمدیییان کممیییل 
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Güzeller böyle dilberlik ederlerse, zâhidlerin imanına halel 

getirirler. 

Hâfız’ın remel bahrinde (fâilâtün fâilâtün fâilün) yazdığı bu gazele 

Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde; meyhaneden, 

şaraptan, sâkîden din için bahsederken, bunun rindlere mahsus olduğunu 

belirtmektedir. Rindler öze ermiş kişilerdir60: 

 61ديییي ک یی  کیی  چییو کهرکییه چمییان کممییل
 

 ننیلان کیه عییغم سیي  کیه کییوا کهیان کممییل 
 

Muğların makamına gitmeyi azmeden rindler, şarap için dini, sâkî 

gibi böyle ararlar. 

6. Sevgili-Güzel  

Sevgili ile ilgili beyitlerde çoğunlukla sevgilinin güzellik 

unsurlarından bahsedilir. Sevgili, güzeldir, hayat vericidir. O, ayrıca 

eğlence âlemlerinin mutlak bir unsurudur.  

 62کت  دیید کییه او اايیی   کریی  داند
 

 کدیی  کییه ادییي و خییر دوسیید دن نسیی  داند 
 

Sevgilinin güzelliğini ve yüzünü seyreden kişi, muhakkak faydalanır 

gördüklerinden.  

Hâfız’ın müctes bahrinde (mefâilün feilâtün mefâilün fa‘lün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. 

 63ن یییان کیییه کهرکیییت کیییا  و  نسییی  داند
 

 خو  آن کد  که کیه ديی  کهیان جیان داند 
 

Meyhaneye uğrayana, ay yüzlü sevgiliye gizlice bakana ne hoş! 

Güzellik unsurları şekli, mahiyeti, özelliği veya tesiri bakımından 

aynı tasnife tabi tutulur.64 Sevgili güzel olunca, onun saçı da güzeldir, 

boyu posu da güzeldir: 

 65غا دل ه  سسي از س دی ت  کیوا غیو کیود
 

 دو  دن ا  ییت کییا  سرییت جيدییوا غییو کییود 
 

Dün gece meclisimizde senin saçlarındı konumuz, gece yarısına 

kadar senin saçının zincirlerinden bahsedildi. 
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Hâfız’ın remel bahrinde  (fâilâtün feilâtün feilâtün feilün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde, aynı kafiyede 

yazdığı gazelde sevgilinin güzel boyundan güzel benzetmelerle yer 

vermektedir:  

 66کییودنس والییت ج ریی ز اییس از نوا غییو کییود
 

 کيیی  سیی وم، ز اییواا  سییل دلتییوا غییو کییود 
 

Serviye meylim, senin gönül alan boyunu istememdendi. Gül 

yaprağına âşık olmam da senin yüzündendi. 

Sevgili cefanın, belanın timsalidir. O, yalancıdır, hilekârdır, 

vefasızdır. Onun sözüne de güvenilmez. Âşık bunu yer yer dile getirse de 

böyle ister ve şikâyet etmez, halinden memnundur. 

 67غايه کی  ع یل غیو و کیاد  يیرا نایوان کی د
 

 دسید دن ا  ییت آن زلییي دو غیا ناییوان کیی د 
 

O kıvrımlı zülfünün halkasına el atılamaz, senin sözüne ve saba 

rüzgârına güvenilemez. 

Hâfız’ın remel bahrinde (fâilâtün feilâtün feilâtün fa’lün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde, aynı kafiyede 

yazdığı gazelde sevgiliden ayrılmanın mümkün olamayacağını biraz da 

memnuniyetle ifade etmektedir.  

 68ج  دلا سیازييش از کمیل،  دیلا نایوان کی د
 

 کمل جيدیوا غیو از دسید  نایا  نایوان کی د 
 

Senin saçının bağından kurtulmak mümkün olmaz. Bağından 

kurtulsan da ayrılmak mümkün olmaz. 

7. Baht 

Baht ya da talih, artar, eksilir, sabit olmaz. Bahtın açık olması her 

zaman, herkes için mümkün değildir. Hâfız da bahtın kendisine işaret 

vermediğini söylerken, talihinin açık olmadığını söylemektedir. 

 69دولییید خرییی  ز ناز  ن یییانس نميلایییل
 

 کسیید از داییان دوسیید نشییانس نميلاییل  
 

Baht, sevgilinin ağzından bana işaret vermiyor, devlet, gizli 

sırlardan, bana işaret vermiyor. 

Hâfız’ın muzâri‘ bahrinde  (mefȗlü fâilâtü mefâîlü fâilün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde; talihin 
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dönmediğini belirten bir gazel yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından 

da birbirine uygundur. 70 

 71دییاک  ز دسیید  پيیی  کهییانس نمیی  داییل
 

 دونان نشییان ز  کسیید دییوانس نمیی  داییل 
 

Dünya, iyi talihimi bana göstermiyor, meyhanecinin eliyle kadeh 

vermiyor. 

8. Gam, Keder 

Âşık devamlı gam, keder halindedir. Bu hallerin dışında olmak âşık 

için ölümdür.  Can ya da gönül de bu gamla bazen yakasını yırtar, bazen 

de âh u feryad eder. Onu tatmak, onunla bilinç kazanmak zamanla zevk 

haline gelir. Çünkü gam âşığın onu terk etmeyen dostu, sırdaşı, 

alışkanlığıdır. Gamın âşığın gönlünde kendini göstermesi bazen yanma 

şeklindedir. Bu yanma bir lütuf, bir liyakattir: 

 72هییر   دتییت يییل کییا کامییل نيییاز نییيس
 

 دلا کدییوز کییه سییوز غییو کاناییا کامییل 
 

Ey gönül, yan! Senin yanman ne işler yapar, gece yarısındaki niyaz, 

yüzlerce belayı defeder.” 

Hâfız’ın müctes bahrinde  (mefâilün feilâtün mefâilün feilün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. 

 73خوهدد يو کیه يایش جی  چیو کیي ادا کامیل
 

 ج یی  کییه هیی ک ممییس  پییيش او يییرا کامییل 
 

Sıkıntımı yanındaki sabaya anlatan gülün, bir bir ona beni anlatması 

hoştur. 

Gam bazen sevgilidendir ve ondan gelen her şey kıymetlidir. Felek, 

devran ya da zaman da aşığı gam keder içinde bırakan unsurlardandır ve 

onlardan sadece şikâyet edilir. Gamı dağıtmanın yolu şaraptır, 

paylaşmaktır ya da Hâfız’ın dediği gibi kederin dağılması için bir işe 

sarılmaktır. 

 74دسیید کاییانا  زنییس کییه مرییه سیی  آيییل
 

 کیی  سیی  آنییس کییه جیی  ز دسیید کیی  آيییل 
 

Elimden gelirse bir işe sarılayım da kederim dağılsın fikrindeyim. 
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Hâfız’ın münserih bahrinde  (müfteilün fâilâtü müfteilün fa‘) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. 

 75غوکییه ناییو کاهییل ان  ز دسیید کیی  آيییل
 

 عشیق و دییوان  و کیی  چیو  د ییو  جیی  آيییل 
 

Aşk, gençlik ve şarap gözükünce, elimden gelirse iyi tövbe etmeliyim. 

Gam bazen aşk, hicran yarası ve dertleridir. Bu yaralar, derdler bazen 

giderilirse de bazen doktorlar hastalığa derman bulamazlar.  

 76دنکییییان نا دنییییل کدییییايي م يرییییان
 

 چملاناییییه جاییییاس مییییس کییییا مريرییییان   
 

Doktorlara derdimi ne kadar çok söylediysem de zavallı garipler, 

derman bulamadılar. 

Hâfız’ın recez bahrinde  (müstefilâtün müstefilâtün) yazdığı bu 

gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. Aşk 

yolunda en büyük tehlike ya da bela rakiptir. Âşığı üzen şeylerden biri 

sevgilinin rakibe güzel davranması, onunla hemhal olması ve ona 

inanması olunca âşığa düşen sevgiliyi çevresindekilerden korumak 

amacıyla rakibi uzaklaştırmaktır. Bunun için de rakibi gözden düşürmek, 

tahkir etmek, belki de ortadan kaldırmak ister. 

 77کيممییییل و کي نییییل  کدییییايي م يرییییان
 

 آن جییی  کیییه نوهیییل کییی  کیییا نسيریییان   
 

Rakiplerle şarap içen gülü görüp, zavallı garipleri öldürseler. 

9. Ayrılık 

Firâk, firkat, hasret, hicran gibi kelimelerle ifade edilen ayrılık, 

şiirlerde âşığın en büyük derdidir. Bu derdin etkisiyle de âşık kan yutar, 

yanar, ağlar, ah eder. Bazen ayrı kalmaktansa sevgilinin her türlü 

cefasına razı olduğunu söyler. Ayrılık âşığın belini büker, keder 

içerisinde kalmasına sebep olur, sabrını zorlar, gücünü azaltır.  

Hâfız ayrılığı anlatmaya kalem dilinin aciz olduğunu söyler:  

 78وج نییه هیی ک داییس کییا غییو داسییاان تیی ا 
 

 زکیییان خاکیییه نیییلاند سییی  کيیییان تییی ا  
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Kalemin dili ayrılığı anlatamaz, yoksa sana açıklarım ayrılık 

hikâyesini. 

Hâfız’ın müctes bahrinde (mefâilün feilâtün mefâilün feilün) yazdığı 

bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde bir gazel 

yazmıştır. Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. 

 79کيییان کییاد  کییه آغییش زنییس کییه دییان تیی ا 
 

 ک اسییید آغیییش دل سیییاسيا  نشیییان تییی ا  
 

Ey sâkî, gönül ateşi ayrılık alametimdir. Şarap getir de ayrılık 

canıyla tutuşturayım.  

Sevgili, bütün uzuvları ile güzeldir. Saçın misk ve menekşe ile bir 

arada olması da kokusu dolayısıyladır. Güzel kokusuyla, gülüşüyle 

menekşeyi, goncayı kıskandıracak kadar güzel olan sevgili, âşığa sık sık 

sıkıntı verir.  

 80پیی د  ممکییه کيییلند خمییل  دل شییاا غییو 
 

 غییا  کماشییه کيلاییل میی    کشادییاا غییو    
 

Miske benzeyen saçın menekşeyi kıvrandırır, iç açıcı gülüşün, 

goncanın perdesini yırtar. 

Hâfız’ın recez bahrinde  (müfteilün mefâilün müfteilün mefâilün) 

yazdığı bu gazele Nevâî Tetebbu‘-i Hâce başlığı altında aynı bahirde 

kendini çaresiz, ayaklar altında kalmış gibi hissettiği bir gazel yazmıştır. 

Beyitler kafiyeleri bakımından da birbirine uygundur. 

 81و ! که خ ا  داندم هو  که خاکپییاا غییو
 

 غيیی   هییل  اسیید چشییمس از ت سیید مماییغاا غییو  
 

Senin sıkıntı verici ayrılığınla gözüm karardı. Yazık ki aşk beni senin 

ayağının altında harap ediyor. 

Klasik şairlerin usta şair olmak için kendinden önceki şairleri takip 

etmesi kaçınılmaz olmuştur. Her şair gibi Ali Şîr Nevâî de üstadı kabul 

ettiği Hâfız-ı Şîrâzî’den etkilenmiştir. Kaynakların belirttiği ve şiirlerin, 

şekil ve muhteva bakımından incelenmesi sonucunda tespit edilen bu 

etki, Farsça şiirlerinde Fânî mahlasını kullanan şairin şiirlerinde kendini 

çok bariz bir şekilde göstermektedir. Nevâî, şiirlerinde Hafız’ı örnek 

aldığını, onu takiple şiirler yazdığını ifade etmiş ve Hâfız’a duyduğu 

saygıyı ve hayranlığı dile getirmiştir. Bunu yaparken Hâfız hayranlığı 

dışında şiirin anlam dünyasını genişletmek amacı da güttüğü şiirlerinin 
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güzelliğinden anlaşılmaktadır. Klasik edebiyatta hem Hâfız’ın hem de 

Nevâî’nin şiirlerine tahmis yazmak geleneksel olarak devam etmiş, 

şairlerin şiirlerindeki güçlerini göstermede birer gösterge/sembol 

olmuştur. Çünkü Hafız şiirlerini okumak ve ezberlemek iyi şair olmanın 

şartlarındandır.  

Şiirlerde aynı kafiye ve vezinde yazılan şiirler dikkat çekmektedir. 

Hâfız şiirleri en çok tanzir edilen şairlerdendir ve Nevâî de bu geleneği 

sürdürmüştür. Nevâî, divanındaki şiirlerde Hâfız’a nazire olarak yazdığı 

gazelleri belirtmiş, onlara “tetebbu‘” adını vermiştir. Hâfız’ın söylediği 

şiirin anlamıyla benzerlik taşıyan gazeller de bulunmaktadır.   

Sonuç 

Edebiyatta büyük şairlerin şiirlerinin takip etmek, onların şiirlerine 

alaka göstermek, onların şiirlerine nazireler yazmak eski ve yerleşmiş bir 

adettir. Muhtelif devirlerde iyi bir şairin ortaya çıkışından sonra, sonraki 

şairler feyiz kazanmak için büyük şairlerin şiirlerini taklit etmiş, onları 

örnek almış, şiirini onun vezin, kafiye ve redifine uydurmuştur. Büyük 

şairlerin şiirine alaka göstermek, etkisinde kaldığını göstermek, şairlikte 

sanatını, yaratma gücünü göstermek, zihin gücünü denemek gibi 

maksatlarla mümkündür.  

Ali Şîr Nevâî, Muhâkemmetü’l-Lugateyn’de etkisinde kaldığı 

şairlerden ve özellikle Hüsrev-i Dihlevî, Hâfız-ı Şîrâzî, Selman, Enverî 

ve Molla Camî’den bahsetmiştir. Hatta Farsça divanının Hâfız-ı Şîrâzî 

üslubunda olduğunu söylemiştir. Divanından anlaşıldığına göre Nevâî, 

en çok Hâfız’dan etkilenmiş, ona nazîre söylemiş, onun tarzında gazel 

yazmıştır. Bundaki en önemli etken Hâfız’ın Nevâî’nin Garâibu’s-sıgar 

adlı eserinde belirttiği üzere bir divan oluşturulduğunda, gazellerin hem 

ârifâne hem de nasihatvârî olması gerekliliğidir. Bu özelliklerin 

temsilcisi Hâfız olunca da ondan etkilenmek kaçınılmaz olmuştur. Nevâî, 

kaside ve gazelde Fars şairleri arasında üstat olarak gördüğü Hâfız-ı 

Şîrâzî’yi Türkçe dîbâcesinde güzel sözlerle anmıştır.  

Nevâî’nin genel olarak bütün şiirlerinde akıcılık, ses bakımından 

mükemmellik kendini hissettirir. O şiirlerinde adeta okuyucuya şarkılar 

söyletir. Bütün nazım şekillerini divanlarında bir tertip üzere 

kullanmıştır. Türkçe şiirleri klasik edebiyatı birebir yansıttığı için ağırdır 

ve gazellerinde bütünlük esastır. Devrin ve edebiyatın gereği olarak konu 

itibariyle şiirleri aşktan, şaraptan, sevgiliden bahseder; ayrı kalır, yanar, 
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yakılır, ah eder; fakat bunları hep akıl ve mantık çerçevesinde yapar. O 

şairliği fazilet olarak görmüştür.  

Dönemlerinin bu en güçlü iki şairi güzel şiirleriyle dikkatleri 

çekerken, Ali Şir Nevâî’nin Hafız’ı örnek alarak onun tarzında yazdığı 

şiirlerle nazîreler de dikkat çekicidir. Nevâî’nin, Farsça Divan’ındaki 

485 gazelden 231’ini Hâfız’ı izleyerek ona nazîre olarak yazmış olması 

da azımsanmayacak kadar çok ve önemlidir. Nevâî’nin Hâfız’dan 

etkilenerek onun tarzında ve nazîre olarak yazdığı ve adına tetebbu‘ 

dediği gazeller redif ve kafiye olarak Hâfız’ınkine uygundur. Vezin 

bakımından da uyum söz konusudur, aynı bahirle yazılmıştır.  

Başlıklar altında verilen nazire şiirler dışında Nevâî’nin Hâfız’dan 

etkilenerek yazdığı diğer şiirlerde dikkat çeken özelliklerden biri 

Nevâî’nin, Hâfızın gazelleri kadar iyi ve fasih şiirler söylemiş olmasıdır. 

Üstelik Nevâî nazire gazellerinde yeni anlamlar ortaya koymuş, Hâfız’ın 

gazelinin anlamına şerh mahiyetinde yeni anlamlar ilave etmiştir. Hâfız 

şiirlerinde açıklama yapmaz, konuyu anlayışa bırakır, fakat Nevâî 

şiirlerin anlaşılması için özel kelimeler seçer. Nevâî’nin lafız tekrarları, 

konu tekrarı, tabir ve ıstılah tekrarları, Hâfız’ın şiirlerini takibinde diğer 

şairlerde görülmeyen özelliklerindendir. Hatta Hâfız’ın gazellerinin bir 

kısmının Nevâî’yi fazlasıyla cezbettiği için alıntı konusunda onlara 

birkaç kez yer verdiği söylenebilir.  

Nevâî, mütevazı, iddiasız, özgür, insan sever, derviş sıfatlı, cömert, 

bir kişidir. Dolayısıyla yazdığı şiirlerle Hâfız’a tutkun olduğunu, şiir 

dayanağının Hâfız olduğunu ortaya çıkarmıştır. 
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